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V ed Insd tu t fo r E ihvervsfo rskn ing  i K old ing  h a re n  p ro jek tg ruppe fra  H andelshø jsko le  S yd  siden  
som m eren  1989 arbejdet m ed udv ik lingen  a f  de t tysk -danske  m odul til m ask inoversæ tte lsessyste- 
m et M ETA L.

M E T A L  e r  e t a f  de  "gam le" m ask inoversæ tte lsessystem er i den  forstand , a t m an  h a r  arbe jdet på  
udvik lingen  a f  de t i 20 -30  år. F ørst kun i U S A , ved U niversity  o f  T exas, o g  s iden  m id ten  a f  firserne 
også i E uropa, idet den  tyske S iem ens-koncem  køb te  system et. I dag  e r  d e r  M E T A L -arbe jdsg rupper 
i U SA , T ysk land , B elgien , S panien  og  D arunark. S iem ens sæ lg er system et m ed sp rogparrene  
tysk-engelsk , engelsk-tysk  og  tysk-spansk , og  andre sp rogpar e r  u n d er udvik ling . I d en  danske 
arbejdsgruppe u dv ik le r vi m odu ler m ed dansk , i fø rste om gang  de t ty sk -danske  genereringsm odul. 

M E T A L  arbejder e fte r transferm odellen :

tyske analyseregler

tysk ordbog

tysk-dansk
transferordbog

danske
genereringsregler

dansk ordbog

D en danske generering  b ygger på  e t analyseresu lta t, d e r  de ls  e r  ftem k o m m et vha. m orfo log isk  
og syntaktisk  analyse a f  den tyske  tekst, dels o m fa tte r de  sem antiske  op lysn inger, de enkelte  
leksem er e r  forsynet m ed i den tyske ordbog.

M E T A L  skal først og  frem m est oversæ tte  fagsproglige tekster. I det lingv istiske  arbejde  h a r  den  
danske arbejdsgruppe d e rfo r taget udgangspunk t i fagsproglige tekster. V i ønskede a t beg y n d e  vort 
arbejde m ed  enk le  tekn iske  tekste r som  f.eks, s ty k liste r og  indho ldsfo rtegnelser til b rugerve jled ­
n inger, og  derfo r v a r  d e t også natu rlig t fo r o s  i fø rste  p ro jek tfase  at begynde  m ed  at o v ersæ tte  I ^ r .

D a vi kunne oversæ tte  indho ldsfo rtegnelser, satte  v i en  fo re løb ig  slu tstreg  u n d e r N P -genereringen  
og  gik  o v e r til a t oversæ tte  sæ tninger.

I dette  indlæ g v il v i beskæ ftige  o s  m ed nog le  p rinc ip ie lle  p ro b lem er i m ask inoversæ tte lse , 
eksem plificeret ved  to  p ro U em er, vi o fte  e r  s tød t p å  i vo re  fagsprog lige  N P er. D e t d re je r  s ig  dels 
om  e t leksikaliseringsproblenc H vilke o p lysn inger skal væ re  tilgæ ngelige  i o rdbøgerne  og  hvilke 
op lysn inger kan  m an beregne sig  til?  -  og  de ls  om  e t strukturproblem : E n  s tru k tu r på  u dgangs­
sproget k ræ ver som m e tid e r en  struk tu ræ ndring  p å  m ålsp roget, o g  i andre tilfæ lde  kan  den  geng ives 
ved  sam m e struk tu r på  m ålsproget. H e r m å m an søge at finde lingv istiske  v a riab le r og  væ rd ier, d er 
både kan  beregnes og  også e r  tils træ kkelige  til at træ ffe  valge t m ellem  de  to  m uligheder.
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Et strukturproblem:
Tyske genitivkonstruktioner
(E llen  C hristo ffe isen )

F ø rst v il je g  gø re  rede fo r  d e t p rob lem , d e r  opstAr, nAr en  b estem t s tn ik tu r  i udgangssproget 
m o d sv ares  a f  flere  fo rskellige  struk tu rer i m A lsproget E t sådan t p roblem  m ø d er v i, nAr d e r  i den 
ty sk e  tek s t o p træ d er e t nom inalsyn tagm e som  attribu t til e t  andet nom inalsyn tagm e. D et attributive 
nom ina lsyn tagm e stAr i gen itiv , m en s de t overordnede nom inalsyn tagm es kasus e r  bestem t a f  dets 
syn tak tiske  sta tu s i sæ tn ingen .

Tysk struktur
D et ty sk e  ana lyseresu lta t a f  denne struk tu r se r ud  som  v ist pA fig u r 1.

TYSK STRUKTUR

N P

N P
( C A ..)

N P
(C A  G )

Figur 1

D enne s tru k tu r fin d er vi i fø lgende ek sem p ler hen te t fra  de fagsproglige tekster, vi h a r arbejdet m ed 
i fo rb indelse  m ed oversæ tte lse  a f  ty ske  nom ina lsyn tagm er til dansk:

1. E ine  A nzahl m eh rsp rach ig er LexikoneintrA ge 
E t antal f le rsp rogede leksikonartik ler

2. D ie  V orschriften  des H erstellers 
P roducen tens fo rsk rifter

3.

4.

5.

6.

7.

D e r A ustausch  n ich ttragender T eile  
U dvekslingen  a f  ikke-bæ rende dele

D ie  V erw indungsstabilitA t des F ahrzeuges und d ie  S icherheit d e r  Insassen  
K øretø je ts  v ridn ingsstab ilite t og  passagerernes sikkerhed

F o lg en d e  V erfo rm ungen  des R ahm enbodenverzuges 
F ø lg en d e  defo rm atio n er a f  ram m ebunden

B rem sdruckkre ise  d e r  A ntriebsachse 
T ræ k ak se len s brem sekredse

A u sb eu len  le ich te r B lechschA den 
O p re tn ing  a f le tte  p ladeskader

8. V o r B egiim  d e r  R eparatu rarbeiten  
In d en  repara tionsarbejdernes begyndelse

9. E in  D utzend  ak tu e lle r P rob lem e 
E t d u s in  ak tue lle  p rob lem er

10. R ahm enkontro llm aB e und BlechstArken d e r B M W -M odellreihen  
B M W -m odelræ kkem es ram m ekontrolm Al og  p ladetykkelser
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11. D er A nfang  des B enu tzeihandbuches 
B n igervejledn ingens begyndelse

12. E ine  R eihe d er U beisetzungsvorsch lS ge 
E n  ræ kke a f  oversæ nelsesfo islagene

F orsøger m an  at gruppere  eksem plerne e fte r de krite rier, d e r  anvendes i de  gæ ngse  g ram m atikker, 
opstå r fø lgende fire  grupper:

Objektiv genitiv:
Som  ob jek tiv  gen itiv  be tegnes d e t "logiske objekt" fo r  d en  hand ling , d e r  e r  u d tiy k t i d e t v e rb a lsu b ­
stan tiv , scan e r  kerne i den  overo rdnede N P.

1. A usbeu len  le ich te r B lechschåden  
O pretn ing  a f le tte  p ladeskader

2. D er A ustausch  n ich ttragender T eile  
U dvekslingen  a f  ikke-bæ rende dele

3. Fo lgende V erform ungen  des R ahm enbodenverzuges 
Fø lgende defo rm ationer a f  ram m ebunden

Possessi V geniti v:
D en possessive genitiv  u d trykker e t tilhø rsfo rho ld  e lle r  e t d irek te  e jendom sforho ld .

4. D ie V erw irvJungsstabilitåt des Fahrzeuges und d ie S icherheit d e r Insassen  
K øretø jets v ridn ingsstab ilite t og  passagerernes sikkerhed

5. R ahm enkontrollm aB e und B lechstårken  d e r B M W -M odellie ihen  
B M W -m odelræ kkem es ram m ekontro lm ål og  p lade tykkelse r

6. B rem sdruckkreise  de r  A ntriebsachse 
T ræ kakselens brem sekredse

Subjektiv genitiv:
Som  subjektiv  genitiv  be tegnes de t "logiske subjekt" fo r den  hand ling , d e r  e r  u d try k t i d e t 
verbalsubstan tiv , som  e r  kerne i den  overordnede N P.

7. V o r B eginn  d e r R eparatu rarbeiten  
Inden  reparationsarbejdernes begyndelse

8. D e r A nfang  des B enutzerhandbuches 
B rugervejledn ingens begyndelse

9. D ie V orschriften  des H erstellers 
P roducentens forskrifter

Paritiv genitiv:
D en partitive gen itiv  e r  e t gen itiv led , som  b e teg n er en  m æ ngde, d e r  b e s tå r  a f  ensartede  dele , e lle r  
en  ensartet m asse , m edens den overo rdnede N P  be tegner en  del a f  denne m æ ngde  e lle r  m asse.

10. E ine  A nzahl m ehrsp rach iger L ex ikonein tråge 
E t antal flersprogede leksikonartik ler

11. E in D u tzen d ak tu eU erP ro b lem e  
E t dusin  ak tuelle  p rob lem er
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12. E ine  R eihe  d e r  besten  U bersetzungsvorschlK ge 
E n  ræ kke a f  de bedste  oversæ ttelsesforslag

I de  tyske  ek sem p ler e r  d e r  struk turel overensstem m else, m en sem antisk  e r  d e r  tale om  en stor 
varia tionsbredde.

Danske strukturer
T il oveiu iæ vnte ty ske  stru k tu r sv arer tre  s truk tu re r p å  dansk, d e r  se r ud som  v ist i figur 2. D en  a f 
struk tu re rne , d e r  fo rekom m er h y p p ig st i de fagsproglige tekster, vi ha r  arbejdet m ed , e r  næ vnt først, 
o g  den  m in d st hypp ige  sidst.

TY SK  STRU K TU R: 

N P

DANSK STRU KTUR:

N P

N P  
( C A ..)

N P
(C A G )

II

III

N P P P

N P

N P N P
(C A  G ) ( C A ..)

N P

N P N P
(A PPO S)

Figur 2

Dansk struktur I:
D et tyske  a ttribu t i gen itiv  skal på  dansk  e rsta ttes a f  en  p ræ positionsforb indelse . D enne struktur 
anvendes p å  dansk  ved  transfe r a f  ob jek tive  gen itiver og  v isse partitive  genitiver.

N P

N P  P P

1. E n  ræ kke a f  oversæ tte lsesfo rslagene 
E in e  R eihe  d e r  U bersetzungsvorsch låge

(paititiv  genitiv)

2. O pre tn ing  a f le tte  p lad esk ad er 
A usbeu len  le ich te r B lechschåden

(objek tiv  genitiv)

3. U dvekslingen  a f  ikke-bæ rende dele 
D e r  A ustausch  n ich ttragender T eile

(objek tiv  genitiv)
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4. Følgende defo rm ationer a f  ram m ebunden
Folgende D eform ationen  des R ahm enboden-verzuges

(ob jek tiv  gen itiv )

Dansk struktur II:
D et tyske attribu t i gen itiv  skal p å  dansk  væ re  en  N P  i gen itiv , d e r  s tå r  fo ran  d en  o v ero rdnede  N P . 
D enne struk tu r anvendes p å  dansk  v ed  tran sfe r a f  sub jek tive o g  possessive  gen itiver.

N P

N P  N P  
(C A  G ) ( C A ..)

6.

7.

8 .

9.

Inden  reparationsarbejdernes begyndelse  
V o r B eginn  d e r  R eparatu rarbeiten

B rugervejledningens begyndelse  
D er A nfang  des B enutzerhandbuches

P roducentens fo rsk rifter 
D ie V orschriften  des H erstellers

K øretø jets v ridn ingsstab ilite t og  passagerernes sikkerhed  
D ie  V erw indungsstab ilitå t des F ahrzeuges und  die 
S icherheit d e r  Insassen

B M W -m odelræ kkem es ram m ekontro lm ål og  p lade tykkelse r 
D ie R ahm enkontrollm aB e und  B lechstårken  d e r B M W -M odellre ihen

10. T ræ kakselens brem sekredse
B rem sdruckkreise  d e r  A ntriebsachse

(sub jek tiv  genitiv ) 

(sub jek tiv  genitiv ) 

(sub jek tiv  genitiv ) 

(possessiv  gen itiv )

(possessiv  genitiv ) 

(possessiv  gen itiv )

Dansk struktur III:
D et tyske attribu t i gen itiv  skal på dansk  væ re en  apposition  m ed sam m e syn tak tiske  sta tus som  
den overordnede N P.

D enne struk tu r anvendes på  dansk ved  transfe r a f  v isse  partitive  gen itiver, n æ rm ere  betegnet 
artens genitiv .

N P

N P  N P  
(A PPO S)

11. E t antal flersprogede leksikonartik ler
E ine A nzahl m ehrsp rach iger L ex ikonein tråge

12. E t dusin  ak tuelle  p rob lem er 
E in  D utzend ak tu e lle r P roblem e

(partitiv  gen itiv ) 

(partitiv  gen itiv )

E t betydningsindhold  på  tysk  b ehøver ikke at væ re  kny tte t til en  b estem t s tru k tu r p å  dansk . S åledes 
om fa tte r både dansk  struk tu r I o g  III v isse  partitive  gen itiver (se figu r 3).
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T Y S K
S T R U K T U R

N P

N P  
( C A ..)

N P
(C A G )

D A N S K  I
S T R U K T U R

N P

N P  P P

II N P

N P  N P  
(C A  G ) ( C A ..)

III N P

N P  N P  
(A PPO S)

T Y S K
B E T Y D N .
IN D H O L D

O bjek tiv , 
Parti tiv 
G enitiv

Subjek tiv ,
P ossessiv
G enitiv

Figur 3

Parti tiv 
G enitiv

Inden  fo r den  ene  ty sk e  stru k tu r k an  vi a ltså  konstatere  en  sem antisk  d ifferen tiering  i 4  betyd­
n ingsvarian ter, n em lig  ob jek tiv , sub jek tiv , possessiv  o g  partitiv  genitiv . D ette  fo iho ld  e r  im idlertid  
kun  en  b eg ræ n set h jæ lp  til den struk tu relle  d isam biguering , d er skal foretages fra  tysk til dansk.

Hvordan kommer vi frem til den rigtige danske struktur?
D et vUle v æ re  ideelt, om  de  d ifferen tieringskriter, som  vi h a r b rug  for, b lev  leveret a f  den  tyske 
analyse. D ette  e r  im id lertid  ikke tilfæ ldet. F o r tiden analyseres en  tysk  genitivkonstruk tion  som  en 
N P , d e r  b e s tå r  a f  to  N P er, h v o ra f  den  sidste  står i gen itiv  (se  fig u r 1). D et e r  d e r en  h istorisk  forklaring 
p å , ide t de t fø rste  tyske  analysem odul blev  udvik let til sp rogparret tysk -engelsk , hv o r de t ikke har 
v æ re t nødvend ig t at levere  d isse  in form ationer. D er e r  derfo r behov for, a t den tyske gruppe udvikler 
analysen  på  dette  punkt.

D a  vi ikke  h a r  kunnet ven te  på  at få de m anglende op lysn inger leveret a f  den  tyske analyse, har 
vi selv  m åtte t finde lø sn in g er fo r at kunne danne den  rig tige s tru k tu r på  dansk.

V i h a r  d e rfo r udv ik le t en  p rocedure, d e r  beregner, u n d er hv ilke  betingelser en  tysk  genitiv  skal 
geng ives m ed  den  danske  stru k tu r 1 ,11 o g  III:

I ty sk  genitiv  - dansk  P P
II ty sk  genitiv  - dansk  s-genitiv
III ty sk  gen itiv  - dansk apposition

(objek tiv  og  partitiv  genitiv ) 
(possessiv  og subjektiv  genitiv) 
(partitiv  genitiv )

S e lve  p ro ced u ren  b earb e jd er genitiverne i den (»nvendte ræ kkefø lge, således at den  m est specielle 
og  le ttes t iden tificerbare  stru k tu r behand les først.

T y sk  gen itiv  ->  dansk apposition

D enne  danske  s tru k tu r skal anvendes, n å r den  overo rdnede tyske N P  a n g iv e re t m ål, en  m æ ngde 
0.1. (su b stan tiv er som  A nzahl, M eter, K iste, G las), o g  n å r  den  overo rdnede N P  e r  uden  determ iner.

D en  p rak tisk e  løsn ing  h a r  beståe t i, a t vi i den  tysk-danske  ordbog  h a r forsynet de tilsvarende 
danske  su b stan tiv e r (antal, m eter, kasse, glas) m ed  e t træ k, d e r  v iser, at det tyske genitivattribu t 
m odsvares a f  en  dansk  apposition  (træ kket M ark e r o f  G en itiv e  m ed væ rd ien  A P P O S ition ).
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T ysk  genitiv  —» dansk  s-geniiiv

D e tyske genitiver, d er på  dansk  skal geng ives som  s-gen itiv , kan  iden tificeres ved  h jæ lp  a f  tre 
betingelseskom plekser.

D et første betingelseskom pleks anvender som  k riterium , om  d e r på  ty sk  som  d e te rm in er for 
oveiieddet anvendes en ten  den bestem te  artikel e lle r O-artikel.

H er e r  d e r anvendt e t slags "kollokationkriterium ".

I andet be tingelseskom pleks anvendes som  hovedkriterium  den  regel, a t a lle  d an sk e  sub jek tive  
gen itiver op træ der som  s-genitiv . O pgaven  b estå r så  i at iden tificere  d en  o v ero rdnede  tyske  N P  som  
subjek tiv  genitiv . D et e r  den, hv is kernen  e r  e t ”in transitiv t" verba lsubstan tiv , e lle r  k ern en  e r  e t 
"transitiv t" verbalsubstan tiv  o g  underleddet k an  fungere  som  agens, dvs. i d en  ty sk e  en sp ro g ed e  
ordbog e r  fo rsynet m ed det sem antiske  træ k  H U M an  e lle r  P O T en t.

D en  p rak tiske løsn ing  b estå r i, a t vi s lå r  o p  i den  danske  o rdbog  fo r  a t k u n n e  hen te  op lysn ingen  
om , hvorv id t den  danske æ kvivalen t til kernen  i den  overordnede ty sk e  N P  e r  e t verbalsubstan tiv , 
og  fo r at få op lysn ing  om  de ts tra n s itiv ite t

E r  de t danske substan tiv  e t verbalsubstan tiv , h a r  vi fo r a t kunne hen te  denne op lysrung  forsynet 
det m ed træ kket D E V E R B A L . K an  verbalsubstan tive t fo rb indes m ed en  ob jek tiv  gen itiv  e r  de t i 
o rdbogen  forsynet m ed træ kket T R A N S itiv ity  m ed væ rd ien  T rue.

I tredie betingelseskom pleks iden tifice re r vi en  possessiv  genitiv  ved  u delukkelsesm etoden  dvs. 
ved  at konstatere , at det overordnede substantiv  ikke e r  forsynet m ed træ k k et D E V E R B A L  i d en  
danske o rdbog  og  ikke h ar fået tildelt et træ k  i den  tysk-danske  o rdbog , d e r  v iser, a t d e t tyske 
genitivattribu t skal oversæ ttes ved en  dansk p ræ positionsforb indelse .

T ysk  genitiv  —» dansk  PP

D e resterende tyske gen itiver (ob jek tiv , partitiv  genitiv ) oversæ ttes ved  danske  p ræ positionsfo r­
bindelser. D en danske p ræ position  e r en ten  den , d e r  m åtte  væ re  ang ivet på  den  o verodnede  N P s 
kem esubstan tiv  ved  træ kket M ark er og  G en itive , e llers e r  de t p ræ positionen  " a f '.

Et leksikalsk problem:
Oversættelse af tyske komposita
(M argrethe H. M øller)

I et m askinoversæ ttelsessystem  e r d e r  p rinc ip ie lt to  m åd er at oversæ tie  k om posita  på: m an  k an  
en ten  leksikalisere  dem  e lle r  oversæ tte  dem  kom positionelt.

V ed  leksikalisering  o p tag er m an  kom positum et i o rdbøgerne  som  é t o rd . V ed  kom positionel 
oversæ ttelse  op tager m an  de led , kom positum et e r  sam m ensat af, i o rdbogen  -  m edm indre  de  findes 
d e r  allerede -  o g  lad er system et oversæ tte  dem  é t fo r  é t og  sam m enfø je  dem  til e t  kom positum  på 
m ålsproget.

S am m ensæ tn ing  e r  en  m eget anvend t orddannelsesm ekan ism e i ty sk  fagsp rog , o g  m an  kan  ikke 
leksikalisere  a lle  kom posita. I p raksis  v il m an  oversæ tte  kom positionelt, n å r  de t ov erh o v ed e t k an  
lade  sig  gøre, o g  kun  ty  til leksikalisering , n å r  d e r  ikke  e r  andre m uligheder. D et sp a re r kodn ings- 
arbejde, idet leksikalisering  indebæ rer, a t d e r  op rettes artik le r i a lle  tre  o rd b ø g er, o g  de t g iv er 
m ulighed fo r al behandle  sam m ensæ tn inger, d e r  ikke  h a r  væ re t reg istrere t tid ligere.

D et, je g  gerne v il v ise , er, hvo rn år d e r  ikke e r  andre m u ligheder end  leksika lise ring , o g  hvilke 
u lem per leksikaliseringen  på  den  anden  side har.
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F ø rst og  frem m est e r  kom positionel oversæ tte lse  kun  m ulig , n ä r det ty ske  og  de t danske 
kom positum  h a r  sam m e struktur. H vis de t tyske kom positum  skal oversæ ttes ved et dansk 
sim pleksord  e lle re t  flerleddet ud tryk , som  vi h a r  m ange eksem pler på i de fagtekster, vi beskæ ftiger 
os m ed , e r  vi nød t til a t leksika lise ie  kom positum et.

V i sk e ln e r m ellem  kon tekstuafhæ ngig  og  kontekstafhæ ngig  kom positionel oversæ ttelse.

(1 ) S erien  I p roduk tion  -  serie  | (Hxxlukdon
(2) D ien st | p rog ram m  -  h jæ lpe  | program

I eksem pel (1) k an  beg g e  kom positum ets led  oversæ ttes d irek te, uafhæ ngig t a f  konteksten. D et 
ty sk e  Serie  oversæ ttes til dansk  serie, og  d e t ty ske  P roduktion  oversæ ttes til dansk  produktion. I 
eksem pel (2) e r  oversæ tte lsen  a f  fø rste leddet kontekstafhæ ngig : n o m ia lt oversæ ttes d e t tyske 
substan tiv  D ienst ved  de t danske  substan tiv  tjeneste, m en  n å r  de t s tå r sa im nen  m ed Program m , 
oversæ ttes d e t ved  v erbe t hjæ lpe. D ette  kan  ang ives i transferordbogen .

D anske  k o m p o sita  kan  have  fugebogstaver, o g  som  hovedregel g æ ld er de t, a t e t g ivet o rd  altid 
an v en d er sam m e fiigebogstav , n å r  det in d g år som  første sam m ensæ tn ingsled  i e t to leddet kom po­
situm . D et danske  substan tiv  æ ndring  anvender f.eks. fugebogstavet s som  i ændringsforslag, 
æ ndringsønske. V i angiver, hv ilke t fugebogstav  d e r skal anvendes, i den  danske ordbog.

N ogle  o rd  an v en d er desuden  en  speciel allom orf, n å r de in d g år i e t kom positum . D et dandce 
substan tiv  m askine  anvender f.eks. aU om orfen m askin  som  i m askin fejl O gså  dette  angiver vi i den 
danske  ordbog.

D er kan  v æ re  d isam bigueringsprob lem er, f.eks. n å r analysen  v æ lg er substan tivet die S teuer i 
stede t fo r  verbe t steuern  i de t tyske  kom positum  Steuerzeile, så  vi få r  oversæ ttelsen  *skattelinie  i 
s ted e t fo r den  rig tige  styrelin ie . H er e r  d en  eneste  løsn ing  leksikalisering  a f  de t tyske kom positum  
o g  dets danske  oversæ ttelse .

M en  b o rtse t fra  de t fu n g erer kom positionel oversæ tte lse  fin t, n å r  d e r  e r  ta le  om  toleddede 
kom posita. D et b liv e r straks vanskeligere , nå r  kom positum et h a r  m ere  end to  led. F o r  d e t første er 
d e t da  ikke m u lig t i d en  danske  generering  at beregne, h v o r d e r  skal indsæ ttes fugebogstaver, for 
d e t andet kan vi ikke  sto le  p å  at få den  rig tige oversæ tte lse  a f  e t led , hv is de tte  leds oversæ ttelse  er 
kon tekstafhæ ngig . B egge dele  skyldes, at system et ikke e r  i stand til at analysere sig  frem  til 
kom positum ets in terne  struktur.

I eksem plerne;
(3 ) [[W örter | buch]ein trag] 

o rdbogsartike l
(4 ) [F ach[buch  | handlung]] 

specia lbog_handel

se r  v i, at substan tive t bog  skal have  ftige-s, n å r de t op træ d er som  andet sam m ensæ tn ingsled  som  i 
ordbog  i eksem pel (3), m en  ikke, n å r  de t e r  første sam m ensæ tn ingsled  som  i boghandel i eksem pel 
(4).

D a  system et ikke h a r  k rite rie r til a t a fgøre  hvordan  kom posita  m ed flere  end  to  led  e r  opbygget, 
h a r  m an  i d en  ty sk e  ana lyse  tru ffe t e t  valg : m an  ana lysere r a ltid  hø jrerekursiv t. A lternative t v ille 
v æ re  at levere  flere  analyser. D et m å  im id lertid  væ re  leg itim t a t træ ffe  e t sådan t va lg  i e t operationelt 
m ask in o v ersæ tte lsessy stem .

I den  danske  generering  g ø r vi ikke noge t forsøg  p å  a t væ lge  specielle  a llom orfer e lle r  indsæ tte 
fug eb o g stav er i d isse  kom posita , vi sam m enfø jer sim pelt h en  de  kanon iske form er, så  vi får 
o v e isæ tte lsem e  (S) ordbogartikel og  (6) specialboghandeL  V i ov eriad er de t til posted itoren  at 
indsæ tte  fuge-s. H vis e t sådan t kom positum  o p træ d er gang  på gang  og  posted ito ren  ikke ønsker 
h v e r gang  a t sku lle  indfø je  fuge-s, m å han leksikalisere  kom positum et.
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D et, at kom posita  altid analyseres hø jrereku tsiv t, får også  konsekvenser fo rd e n  kon tekstafhæ ng­
ige kom positionelle  oversæ ttelse  i transfero idbogen ;

(5) D alenbankdienstprogram m  
databasehjæ lpeprogram

(6) D ienstprogram m fiink tion  
* tjenestepiD gram funktion

E ksem pel (S) b liv e r oversat korrek t, fordi de t tyske  substan tiv  D ienst m ed  d en  hø jrereku rsive  
analyse b liv e r genkend t som  førsteled  i k om positum et D ienstprogram m . D e t g ø r d e t derim od  ikke 
i eksem pel (6), jf . nedenstående analyse træ , o g  den  kom positionelle  o v ersæ tte lse  b liv e r  derfo r 
fo rk e r t

N S T

N S T N S T
(C A N  "Funktion")

D ienst

N S T

P rogranun

N S T

F u nk tion

H vis m an  vil væ re sikker p å  at få  oversa t D ienstprogram m  rig tig t i a lle  sam m enhæ nge, m å  m an  
leksikalisere det.

I p raksis vil en  b ruger a f  system et væ lge  leksikalisering , n å r  d e r e r  tale  om  fagsprog lige  term er. 
D et e r  v ig tig t, a t de b liver oversa t korrek t og  p å  sam m e m åde h v e r gang.

Sam tid ig  m ed, at m an lø se r  et p roblem  ved  a t leksikalisere , skaber m an  im id lertid  e t andet. M an 
ødelæ gger nem lig  m uligheden  fo r  at oversæ tte  sideordnede kom posita  m ed  ellipse.

P å tysk ude lader m an  ofte  andet sam m ensæ tn ingled , hv is d e t e r  fæ lles fo r  to  s ideordnede 
kom posita;

(7) Å nderungs- oder U m stellungsw unsch  
æ ndrings- e lle r om stillingsønske

(8) M aschinen- oder B ed ienungsfeh ler 
m ask in - e lle r  betjeningsfejl

(9) K o p f-u n d  FuBzeile 
top- og  bundlin ie

I eksem pel (7) -  (9) e r  andetleddene W unsch, F ehier  og  Z eile  fæ lles fo r  de  to  sideo rdnede 
kom posita. I eksem pel (7) skal d e t danske førsteled  æ ndring  h av e  fuge-s. I eksem pel (8 ) anvendes 
d en  specielle  a llom orf m askin  a f  d e t danske førsteled  m askine. I eksem pel (9 ) skal d e t tyske 
substantiv  K opf, da  det in d g år i e t kom positum  m ed an d ed ed d e tZ e i/e , have  den  k o n tek sta lh æ n g ig e  
oversæ ttelse  top  i stedet fo r den  no rm ale, d irek te  oversæ tte lse  hoved.

E n  forudsæ tn ing  for, at vi kan  behand le  s ideordnede k om posita  m ed  eU ipse e r, a t d en  ty ske  
analyse få r  m ulighed  fo r a t analysere  konstruk tionen  kom positicm elL K o m p o s itæ n e s  bestanddele  
skal a ltså  findes i o rdbøgerne , og  kom positaene  m å  ikke  væ re  leksika lise rede . D ette  sky ldes , a t 
analysen  fø lger princ ippet om  "the longest possib le  m atch".

H vis m an f.eks, h a r  leksikaliseret de t tyske kom positum  F uSzeile, få r  m an  ik k e  en  kom positionel 
analyse. D et betyder, a t F ufizeile  i e k so n p e l (9 ) ik k e  U iv e r  genkend t som  e t k o m positum . K o p f 
b liver derm ed h e lle r ikke genkend t som  førsteled  i e t kom positum  m ed Z eile  som  andetled . V i får
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altså  ikke d en  rig tige kon tekstafhæ ngige  oversæ ttelse  a f  K opf, nem lig  top, m en  derim od den 
n o n n a le  ove isæ tte lse  hoved, a ltså  *hoved- og bundlinie.

S å kan  m an  natu rligv is væ lge at leksikalisere  sideordningen  K opf- und F uSzeile, m en  en  sådan 
leksika lise ring  k an  g ribe  om  sig. D e to  kom posita  kan  jo  også  op træ de i andre kom binationer og 
m ed  andre kon ju n k tio n er end und:

K o p f- und  FuBzeile 
K opf- o d e r  FuB zeile 
K opf- bzw . FuB zeile 
K o p f- FuBzeUe 
FuB- und  K o p f ^ i le  
etc.

K om posita  o p træ d er hypp ig t i tyske fagsproglige tekster, båd e  a lene og  i sideordn inger m ed 
e llipse. I v o rt arbejde  m ed fagsprog lige  korpora  h a r  v i væ ret n ø d t til at leksikalisere  m ere, end vi 
fra  begyndelsen  havde fo restille t os.

E llen  C hristo ffe rsen  og  M argrethe H . M øller 
In stitu t fo r  erhvervsfo rskn ing  
H andelshø jsko le  Syd 
E ngstien  3 
D K -6000  K old ing
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